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MAPUHA BAJIEHIIOBA®

MopaBckasi M cuiie3cKasi IeMOHOJIOTHsI
B YEHICKO-CJIOBAIKOM KYJbTYPHOM apeaJe’

VALENTSOVA, M: Moravian and Silesian demonology in Czech and Slovak cultural areal. Slavica Slovaca,
52,2017, No. 2, pp 122-132 (Bratislava).

The article analyzes the pre-Slavic and Carpathian lexicon, borrowings of different times and specific terms in
Moravian terminology of the mythological characters, considering the all-Slavic background. Based on the comparison
and confrontation of demonological vocabulary and beliefs of the Moravian and Moravian-Silesian ethnographic regions
with the Czech and Slovak regions, the isoleks and isodoxes that connect or separate these three closely related West
Slavic regions, and partly continue in Slovenian and Croatian dialects.

Ethnolinguistics, Moravian demonology, mythological vocabulary, arealogy, Slavic archaic zones, Slovak-
Moravian-Czech isoglosses.

Wmest cBoeii 1enbl0 MCClIeOBaHUE MPOOJIEMBI CIABIHCKOTO 3THO- M IVIOTTOreHe3a, dTHO-
JINHI'BUCTHKA CTPEMUTCS K PEKOHCTPYKLUU IPEBHEN CIIABIHCKOM KYJIBTYpPBI U €€ JeKCUKU. [lep-
CIIEKTHBHBIM C 3TOM TOUKH 3PEHHUS SIBISIETCS] M3yYeHNE MU(OIOTHUECKON JIEKCHKH, YUUTHIBAs
JPEBHOCTh BXOANIMX B Hee cioB. Kak u apyrue cepsl si3bika, OHA M3MEHSETCsI, OOHOBIISIET-
Csl, 3aMMCTBYETCSI, OJIHAKO, TIPHHA/IJIekKA K CAKPaIbHOM cdepe, COXpaHsIeT apXxanvyecKue ClioBa
Y CMBICJIBI, B TOM YHUCIIE U TIPH CMEHE WJIH C/IBUTE TIEPBUYHOTO 3HAYEHUS (HalpuMep, cliaB. div-
‘MUKW’ < U.-e. deju- ‘60T, 60KECTBEHHBIN ). AHAIN3 U3MEHEHHSI CEMAHTHKH OOIINX TEPMHHOB
B Pa3HBIX CIABSHCKHUX SI3bIKAX U JUAJIEKTAX — OJHA U3 33/1a4 CPABHUTEIIbHON JIEKCUKOJIOTUU TIPU
PEKOHCTPYKIIMKM CEMaHTHYECKON CTPYKTYphI npassbika. C Ipyroit cTopoHsl, MU OIOTHYECKast
JIEKCHKa, U 0COOCHHO JIEKCHKA HU3IIeH MU(OJIOTHH, B OOJIBILION CTEIIEHH CKIOHHA K 3aUMCTBO-
BaHUSIM, IPEUMYIIECTBEHHO U3 HEPOACTBEHHBIX S3bIKOB, JJIsl CO3/IaHUS HETIOHSATHBIX U [I03TOMY
yCTpallaroUMX TEPMUHOB-HA3BaHUI IEMOHMYECKUX NIepcoHaxeh u ux peuu. Ilytu u Bpems 3a-
HMMCTBOBaHHSI MH(OJIOTMYECKUX CIIOB TAK)KE MOMOTAIOT YCTAHOBUTH OOCTOSITENILCTBA SI3BIKOBBIX
KOHTAKTOB, UX BPEMS U MPOJOJKUTEIBLHOCTD.

[Ipexae 4eM TPOBOAMTH CPaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENIbHBIC UCCIIEIOBAHUS MHUQOIOTHYE-
CKO¥ JIEKCHKH CJIaBSIHCKHUX SI3BIKOB, HEOOXOANMO COOPaTh M0 BO3MOYKHOCTH IOJHBIN U Perpe3eH-
TATUBHBIA MaTepHall N0 KaKJI0H U3 TPAJULIMA U TOJBEPIHYTh €r0 pa3HOCTOPOHHEMY AHAJIMU3Y.

* Mapuna MuxaiinoBHa BasenioBa, kanauaar GUIOIOrH4ecKnuX HayK, CTapIiuil HaydHblil COTpyAHUK VHCTHTYTA Cila-
psHoBenenust PAH, Jlenunckuit p., 32A, 119991 Mockaa.

! ABropckast pabora BINOIHEHA 1pH noanepskke rpanta PHO Nel7-18-01373 «CraBsHCKHE apXxandeCKHE 30HbBI B IIPO-
crpaHcTBe EBpomnbl: 3THONMHIBUCTHYECKU Toaxon» (pyk. — akaa. C.M. Tosncras).

2 lykoBa, Y.: HanmeHoBaHwUs1 1eMOHOB B OosrapckoM si3sike. [lepeson ¢ Hemenkoro K. 3anos. Ots. pen. U. A. Cenaxosa.
Mocksa: Unapuk, 2015, c. 35.
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UToOBI BOCIIOJIHUTD OJIHY U3 JIAKyH B OIMIMCAHWU CJIABSIHCKUX CUCTEM MU(OJIOTHYECKUX MEepCco-
Hakel, Obuta coOpaHa (M3 pa3HBIX HCTOYHHUKOB — ITHOTPAaUUECKHX, CIOBAPHBIX, aPXUBHBIX,
Hay4HBIX) U MPOAHAJIU3UPOBAHA MOPABCKAas U CHUJIE3CKasl JEMOHOJIOTMYecKas TePMHUHOJIOIHS,
KOTOpasi, KKETCs, He OblIa ellle MPeJIMETOM IIeJIEHANPABICHHOTO U3y YeHHSI.

Mexny TeM Tepputoprst MopaBHH OTHOCHTCS K 00JIaCTH paHHEH CIIaBIHCKON KOJOHHM3ALUH
(ee 3aceneHune ciaBsiHaMK IIPOUCXOMIIO B KoHIe V — Hauauie VI BB.) Uepe3 Mopasuto, Tak Ha3bl-
BaeMble «MopaBcKke BOPOTa», MPOXOIUII OIUH U3 ITyTell MUTpalluuy cllaBsH Ha baskaHsl, a Tak-
e ToproBeie myTH ¢ JlyHast k bantuiickomy mopto. bopn0a u cocyiiecTBoBaHHE C TEPMaHCKUMHU
IUIEMEHAMH ¥ TOCyJapcTBaMK O0yCJIOBHJIA OOJIBIIOE KOJIMYECTBO HEMELKHX 3aMMCTBOBAHUIA
B s13bIKE U B KyJ6Type. B X VI B. 10 MopaBum, BocTouHast 4aCcTh KOTOPO# reorpaduuecKy mpuHaI-
nexxut Kaprarckomy pernony (Mopascko-Cuiieackue beckupl, SIBOpHUK), nomnTa Baamickas
KOJIOHU3AIIHsI CO CBOMM FOPCKUM THUIIOM XO3SHICTBOBaHHUS U KyJIbTyphl. Bee 310 BMecTe co3nano
crienu UKy ¥ STHOSI3BIKOBYIO HEITOBTOPUMOCTh PErMOHA, TPAJUIIMOHHAsI HAPOAHAS KYJIBTypa KO-
TOPOTO HE TOJIKO XOPOIIO COXPAHSETCs 0 HALIMX JHEH, HO U PEKOHCTpYUpyeTcs (Harpumep,
B C. BIIYHOB BOCCTAQHOBIICH U €KETOJJHO ITPOBOIUTCS KKOPOJIEBCKUI 00psi» Ha Tpowuity).

B oOmiecnaBsHckoM MacmiTadbe MOPaBCKHE JTHANIEKThl (MOPAaBCKO-CIIOBALIKUIA, BaJIalICKUi,
raHalKuid, MOPaBCKO-CHJIE3CKHI) 00eCreYrBaloT CBOCOOPA3HBINH «IIEPEX0o» MEXIy CIIOoBall-
KAMH U YCHICKUMH TOBOPaMHK®, HEITPEPBIBHOE SI3BIKOBOE PA3BUTHE M TIOCTCIICHHBIC H3MCHCHHUS
B HaIPaBJICHUU BOCTOK—3amaj, MPOAOJIKAIOTCS HAa BOCTOKE B KapHaTo-yKPaWHCKUX U JPYTUX
3anaJHo-yKpauHCKHUX TOBOpax, a Ha 3amaje — B CepOO-IyKUIKHX si3bIKax. [|BHXKEHHUE CIIaBsH
Ha 3amajl, CBsI3aHHOe ¢ BenukuM nepeceneHUeM HapoJOB, U 3acelieHHe COBPEMEHHOM TeppH-
Topun MopaBuu 1 Yexun, He ObUIO €JMHOBPEMEHHBIM M OIHOHAINPABJICHHBIM; CYILECTBOBAJIH
Y BHEJIMHTBUCTHYECKUE (DAaKTOpPBI, MEHSBILUE WJIM MOJU(UIMPOBABILINE S3bIKOBYIO M dTHHUYE-
CKYIO CUTYallHIO B UCCIIETyEMOM PETHOHE.

B omnune ot Mudonorndeckux BepoBaHuii, CI)KETOB U MOTHBOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX SIBJISI-
I0TCSI OOILM MHIOEBPOIICHCKUM HaclieeM (HarpuMep, TIOBEPhst O BOJIIKE-000POTHE, O JJOMalll-
HEl 3Mee, O JIIOIAX CO CBEPXbECTECTBEHHBIMU CIIOCOOHOCTAMU?), COOCTBEHHO crcTeMa MU(O-
JIOTHYeCKUX nepcoHaxkel (nanee — MIIT) 1 ee TEpMUHOJIOTHS B TOM BHJIE, KAK OHA COXPAHUIIACH
JI0 HaIlIMX JHEH, cOpMUPOBAIACH JOCTATOYHO TT03/IHO, KOT/Ia MHI0EBPOIEHCKHE TlIeMeHa pac-
CEJTMITICh Ha HOBBIX OOLIMPHBIX TEPPUTOPUSIX M KOTJIA CIIOKHMIIMCh OCHOBHBIE YEPTHI UX SI3bIKOB
(vumrocTpanuel 3Toro Te3uca MO Obl CIIY)KHUTh KapThl U KOMMEHTapUH K crarbe «Beapmay
(Sorciére, konaynss, witch, hexe, bruja, strega) B «JIunrsuctuueckom artiace Espombn’). O6
9TOM CBHJETEIILCTBYET TaKKe (DAKT, UTO y CIABSIHCKUX M Hanboiee OIM3KOPOJICTBEHHBIX Oall-
THUHCKNX HAPOJIOB NPAKTUYECKH HET 00MX MU(DOHUMOB (MX EIUHHMIIBI).

B ormenbHBIX craBsHCKUX Tpaauuusx Habop MII onpenensercs ocoOeHHOCTIMU OOHMTae-
MoH TeppuTopHH (ee pesbedoM, KINMATOM, IPUPOJAHBIMH OCOOCHHOCTSIMH), @ TEPMUHOJIOTHS
OTpakaeT TaK)Ke MCTOPHIO SI3bIKA, BKIIFOUAs SI3bIKOBBIC KOHTAKTHI Ka)KJOr0 3THOCA, WIM Jake
OT/AETBbHBIX PErMOHANIBHBIX IPYTII B €0 COCTaBe.

3 AHAJIOTHYHBIE BBIBOJIBI, TOJYIECHHBIE Ha MaTepHaie KaIeHIApHOW 00psaHOCTH cM. B: BanentioBa, M. M.: Hapomubrii
KaJIeH/1apb YeXO0B U cioBakoB. Mocksa: Munupuk, 2016.

* Cm., Hatipumep, pa3bop MU(OIOrHYECKHX MOTHBOB, KACAIOIIMXCS BeAbM H KoyioBcTea B LllTupnu, nMerompe napei-
JIeNIM B €BPOINEHCKUX Tpaauuusx, B kuure: Mencej, M.: Styrian Witches in European Perspective. Ethnographic Fieldw-
ork. London: Palgrave Macmillan, 2017. 454 s.

3 Atlas Linguarum Europae. Volume I, septiéme fascicule. Cartes et Commentaires. Par G. Eklund, A.V. Dybo, H. Fra-
nconie / N.Contossopoulos, E. Beltechi / N. Mocanu, J. Siatkowski, R. Caprini / M. Alinei, A. Timuska. Roma: Istituto
poligrafica e zecca dello stato, 2007, s. 169-225, kapra 1.79.

123



Tem He MeHee, B OCHOBE MOPaBCKOM (Kak W JIFOOOM JPYroi CIaBSHCKOW) TEPMHUHOJIOTHH
— OMpeJIeJIeHHOE KOJIUYECTBO COXPAHUBINUXCS MPACTABIHCKUX KOPHEH, HEPEIKO HMEIOLIMX
WHJIOEBPOIIEHCKUE COOTBETCTBHS, M, KaK MPABUIIO, UMEIOLIMX OOIIECIaBIHCKOE PaclpoCTpa-
HEHHUe, Harpumep: mara/mora/mira (npacnaB. *mora ¢ HESICHBIMH OTHOLICHUSIMU ¢ *mara®),
boh/bith/bohon/bozec/bohyna (mubo *bogw, Onu3koe Mo GopMe U 3HAYCHUIO Ip.-Tiepc. baga-,
6o *bogate ‘Oorarhlil’ U Jajiee CBSI3aHHOC C H.-C. JICKCUKON O3HAJaroIei ‘moss’, ‘JIeiIuTh’,
‘Hanensate’’), carodénik/carodénica, carovnikl/carovnice (npacnas. *Car- ‘nenarb, KOJA0Bath '),
vikodlak (npacnas. *vilk-+dlak- ‘B Bomubeii mepctu’®), véscica/véstica (npacnas. vésts, véstica
‘BenbMa, BeayHbs '?, mpacnas. *vést- < *véd-to'), vodnik (npacnas. *voda ‘Bona’'?), vétrica,
povétron (npacias. *vétry ‘Betep’'®) u mp.

B nanpHeiiiem B 9THX 00MIECIaBIHCKUX HANMEHOBAHHSX MOTIH MPOMCXOAUTH CEMAHTHYE-
CKHE U3MEHCHUS, HAITPUMEp, B MOPABCKOU TPAIHIINH «BEUITHII» 0003HAYAET IPEUMYIIECTBEH-
HO JIUKYIO JIECHYIO JKCHIIMHY: véscica, T nuBoxenka’', vé§cica, vesStica ‘ nuBokeHKa’, ‘raganka’
(stn.) 'S, véstka ‘mukas sxeHmmHa’'®, viescka ‘nuBoxeHka; momynHuna’ (Bamal.)', zvéscka, f
‘nuBoxkenka’ (TIpmiepoBcko, ranait.)'s, véstice, véstaci (zvéstaci) ‘ muxue monu’ ", B uemickoM u
CJIOBAIIKOM OCHOBHBIC 3HAYCHUS ITOTO TCPMHUHA — ‘BellbMa’, ‘Tafainka’: uerl. vestkyné, f ‘Beapma,
yaponeitauia’ (Hosel BeDKIOB, C.-B.-uelL. )™, véstec, véStkyne, véscicé ‘konmyHbs, rajanka’!,
cioBartl. vestik (-S¢-), m ‘mpopuuarens’, B.-CIOBaill. vescec = veScuch?, vestica, f (vestec, m)
‘3naxapka, BezpMa’ (TepxoBa, OpaBa)?, vestica ‘rajanka (1o 3epkaiy), KoaayHbs’ (JInnroBcke
Cunnaue)*. To jxe 3HAYCHUE U B IPYTHX CIaBIHCKHUX S3bIKaX: CIOBEH. vesca ‘BelbpMa’, C.-X. gell-
muya ‘BenbMa’, Makell. eewmuya ‘Beapbma’, 00Mr. éewuya, ceumuya ‘Beapbma’.

Ha ocHoBanum cpaBHeHHss MH(OIOIMYECKONU JICKCUKH B PA3HBIX CIABIHCKUX S3bIKAX
U pErHoHax MOXHO IPEAIoJaraTh, 4Tto Haubojee JAPEeBHss MUQOIOTHUECKas JIEKCHKa ObLia

¢ Tpy6aues, O. H. (ed.): DTumMonornueckuii coBaph ClIaBsHCKHX A3bIKOB. [IpaciaBsHckuii nekcudeckuii pona. Mocksa:
Hayxka. Beim. 19, 1992, c. 214.

" Tpy6aues, O. H. (ed.): DTuMOMOrnueckuii caoBapb CIaBIHCKHX S3BIKOB, Op. cit. Beim. 2, 1975, ¢. 161.

8 Tpy6Gaues, O. H. (ed.): DTHMOIOrHYECKHII CIIOBaph CIABIHCKUX SI3BIKOB, op. cit. Berm. 4, 1977, c. 22-23.

® Machek, V.: Etymologicky slovnik jazyka &eského. Fotoreprint podle 3. vydani z roku 1971. Praha: Lidové noviny,
2010, s. 695.

10 Machek, V.: Etymologicky slovnik jazyka ¢eského, op. cit., s. 686.

' dacmep, MockBa: DTUMOIOTHYECKHUIT C10Baph pycckoro si3bika / [lep. ¢ Hem. u gom. O. H. Tpy6adesa. T. 2. Mocksa:
«IIporpeccy, 1986, c. 304.

12 Machek, V.: Etymologicky slovnik jazyka ¢eského, op. cit., s. 696.

13 Machek, V.: Etymologicky slovnik jazyka ¢eského, op. cit., s. 692.

14 Bartos, F.: Dialekticky slovnik moravsky. Praha, 1905-1906. D. 1-2, s. 480.

15 Archiv lidového jazyka Ustavu pro jazyk Sesky AV CR, Dialektologické oddéleni, Brno.

16 Kott, Fr. St.: Dodatky k Bartosovu Dialektickému slovniku moravskému. Praha: Ceska akademie cisafe Frantiska
Josefa pro védy, slovesnost a uméni, 1910, s. 135.

17 Kazmif, S.: Slovnik valasského nateé¢i. Valassko-Gesky, ¢esko-valassky. Rozsitené vydani zpracované pouze na CD
(Slovl.doc) Sest. S. Kazmif, 2007.

18 Bartos$, F.: Dialekticky slovnik moravsky, op. cit. s. 553.

19 Méchal, J.: Bajeslovi slovanské. V Praze: Nakladem J. Otty, 1907, s. 100.

20 Archiv lidového jazyka, op. cit.

21 Elektronicky slovnik staré Cestiny. Praha, oddeleni vyvoje jazyka Ustavu pro jazyk esky AV CR, v. v. i., 2006—,
pfistupné online: http://vokabular.ujc.cas.cz (verze dat 1.1.2, citovan stav ze dne 10. 8. 2017).

22 Kalal, K.— Kalal, M.: Slovensky slovnik z literatiry aj nare¢i (Slovensko-¢esky differencialny). V Banskej Bystrici:
Tlacou Slovenskej Grafie v Banskej Bystrici, 1923, s. 767.

2 Casopis Musealnej slovenskej spolo¢nosti. Red. A. Sokolik. Tur¢. Sv. Martin: Mus. slov. spol. Ro¢. 10 (1907), Ne 1, s. 10.
24 Ondrejka, K.: Co rozpraval svako Vajda. Vyber rozpravok Jana Vajdu Tichého z Liptovskych Sliatov zaznamenal a
publikaciu zostavil Kliment Ondrejka. Pramene k tradi¢nej duchovnej kulture Slovenska. Zv. VII. Bratislava: Prebudena
pieseti, 2000, s.113.

¥ [InotHukoBa, A.A.: DtHonuHrBHCcTHYeCKas reorpadus IOxuoi Cnaun. Mocksa: Uupuk, 2004, c. 648-656.
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HEMHOTOUYHUCIEHHOM, JOCTATOYHO OOOOIIEHHON M CeMaHTH4eCKd HeauphepeHIUpOBAHHON,
nMeHa 0CHOBHBIX MI, perpe3eHTHpPYIOIUX NePCOHUBUIIMPOBAHHBIC HANOO0JICE CYIICCTBCHHBIC
SIBIICHHS OKPYIKAFOIIET0 MUPA M KU3HU CAMOTO Ye0BeKa, (G QepeHINPOBAINCEH C TTOMOIIBIO
YTOUHSIOIIUX ONPEICICHUN (Hanpumep, 6aba — scenesnas baba, paucanas baba, 6odsinas bada,
JnecHas 6aba, 3o0nomas 6a6a; HCEHWUHA (HCEHKA) — BOOHAS JICEHKA, IeCHAS JCEHKA, NOO3EMHAs
JICEHKA; MAMb — MAMb 3eMIU, MAMb 8eMPA, MAMb PIHCU; 0e8d — OUKAS, JIeCHASL, 600HAS, MOD-
CKasl, MOPOBAsL NAHHA; 3Mell — JeMaiouuil 3Mell, OCHeHHbLI 3Mell, 3Meli-TH0006HUK 1 T.IL.); ITH
OIIPEIICIICHUSI TT03KE CTAHOBMIIUCH CAMOCTOSITCIIBHBIMA TEPMHHAMHE (HAIIPUMED, PYC. 800SHOI,
0oM06011, MOPaB. vodny Wi Kak cyddurcaabHbie (OPMBI CYIIIECTBUTCIIHLHBIX).

U B MOpaBCKOIi IGCMOHOJIOTHYECKOM CHCTEME TaKHE UMCHA (C ONPEICIICHUSIMUA WIH 0€3 HUX)
— divad baba, diva zena, lesni panna, vodna panna, bild panna, bild, vodny muz, vodny, domdci
dedy a baby n ap., a Taxke MUGOHUMBI C «olpeneneHussMm»: had hospodar, had s korunk-
ou, baba Jaga — oueBUIHO, CTPYKTYPHO OoJice IPCBHUE, YeM, HAIPUMEP, OIHOCIOBHBIC OTT/Ia-
TOJIbHBIC, OTAILEKTUBHBIC U T. II., «<O(OPMIICHHBICY» POU3BOIHBIC TCPMHUHEI, TaKKue Kak vodnik,
hospodaricek, polednice, podvrzence, nekrstenec, véedomkyna, carodénica, krupovodic¢ n T.11.

Jlnst onpesiesieHus: OTHOCUTENBHON XPOHOJIOTHU TOSBICHUS JIEMOHMMOB MOXET TOMOYb,
B YACTHOCTH, U3yYCHHE 3aMMCTBOBaHUH. OOIIIMEe 3aMMCTBOBAHUS CBUICTCILCTBYIOT JINOO O JIJTH-
TEJILHOM COBMECTHOM DPa3BHTHUU COOTBETCTBYIOIIUX JUAJICKTOB M KYIBTYp, JINOO O cyOCTpaT-
HO-aJICTPATHBIX OTHOIICHUSX, JIMOO O OoJiee BBICOKOM, HAIPUMEP, TOCYAaPCTBEHHOM CTaTyce
COCEJIHETO SI3bIKa.

B MopaBckoil 1eMOHOJIOTHYECKON TEPMUHOJIOTHU €CTh 3aMMCTBOBAHHUSI Pa3HOTO BPEMCHU
U YpOBHs: oOliecnaBsHckue: drak ‘npakoH; 4ept’ (< nar. draco wiu HeMm. Drache), mamon(a)
(< rpeu. puouwvac < apameit. ma’'mon)?’, Meluzina, f ‘nyx Berpa’ (< ¢p. Mélusine ‘Heonpese-
nenHblit MIT, noxoxuit Ha pycaiiky’); CpeIHEBEKOBbIC TepMaHCKHE 3aMMCTBOBAHUSI, OOIINE IS
3amajHO- U FKHOCIABSIHCKUX: perkmanicek, permon(ik), perkajst ‘ropusrit nyx’ (< Hem. Berg-
mann, Berggeist ‘TOpHBIN JTyX, THOM’) HJIH TOJIBKO JIJIs1 3aITaJHOCIIABSHCKUX JIUAJICKTOB: hastrm-
an, basrmon, hasrman ‘BogsiHO# (< Hem. Wasserman ‘BonsiHOW), [uckové ‘ momaninue O0XKH’,
lucek ‘ropHbIil Myx’, ‘momamrHuil 00XK0K’ (BEpOSTHO, KalbKka ¢ HeM. die Leute ‘monn’), skritek,
skrat ‘ nomamHuil ayX, gyx-odoratutens’ (Hem. Schrat ‘THOM, JieHIHii’); 3aMMCTBOBaHUs, OOHA-
PYKCHHBIC TTOKA TOJIBKO B MOpABCKOM: hauspigl, hanspigl, (BeposTHO, U3 HeM. hauen ‘ynapsTh,
OuTh, pyOUTH’, TOPH. ‘00BIBATH, OTAEIATEL > + Spiegelei sMUHUNA-TIa3yHbBS, T.€. JOCI. «IIOITY-
YCHHBIH, TOOBITHIN U3 1A, IPU pa30UBaHUM A ); herspigl, erspigl (< Hem. her ‘oTaensiemas
I1arojibHasi MPUCTaBKa, yKa3bIBaollas Ha POUCXoKaeHue , wiu Her ‘rocrionun’ + Spiegelei,
JocI. «(TocTouH )u3-siiuay), erspigl (< HeM. er ‘oH’ unu Her c ytpatoii annayra + Spiegelei,
JIOCIL. «TOT-u3-stiita»)>; obmiekapnarckue (M Kaprnaro-0ajkaHCKUE) 3aMMCTBOBAHUSI U3 BEHTEp-
CKOTO M PYMBIHCKOTO: bosorka, bosordk, stryga, striha ‘Benpma’, Sarkan ‘NpakoH, TOTOTHBIN
JICMOH’, 0 KOTOPBIX 4yTh HUKE; IPYTUC 3aUMCTBOBAHUS: Spiritus ‘OMAIIHUHN TyX-000TraTUTEb,
3MOK’ (< nat.), devla ‘muBoxeHka’ (< upirad. devla ‘6or’).

26 Cwm. BeiBozisl JI.H. BunorpaioBoii 06 apxandeckoii mojecckoil aemonosoruu: Buxorpanosa, JI.H.: Mudonoruueckuit
ACTICKT CIIABSIHCKOM (onbKIIOpHO# Tpanuuuu. Mocksa: Uuapuk, 2016. C. 65-66, 74-75.

27 Machek, V.: Etymologicky slovnik jazyka ¢eského. op. cit., s. 126, 350.

8 3aMMCTBOBAaHHE TOPHO JICKCHKU OOBSICHSCTCS IIPUITIANICHHEM HEMELKHX MAaCTePOB M KOJIOHHCTOB JUIS TOPHOM pas-
paboTKy U 00y4eHUsI TOPHOMY JEITy.

? Ha/ie)kHO OIPE/eINTh MPOUCXOKICHHUE Ha3BaHUs [IEPCOHAXKA B HAPOIHOM JIEMOHOJIIOTHHU 3aTPYAHHTEIBHO — MOTHBA-
IS B 3TOM 00/1aCTH HE UMEET YETKUX TPABUII M MOJKET OTpaXkaTh HHJMBHIyaIbHOE CIOBOTBOpUecTBO. HeynoineTBopu-
TEJBHBIM KaXKETCS U MPENOJIoKeHne 00 oTpaxkeHnu B 9ToM Mudonume HeM. Eulenspiegel ‘Henocena’ (3aiiuesa, H.U.
Muddonoruyeckas JIeKCHKa... op. cit., ¢. 102-103).
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CoxpaHsisi IpEBHUE CIIOBA M CTapbIC 3aMMCTBOBAHMS, MOPABCKAsl ICMOHOJIOTHYECKAsI TEPMH-
HOJIOTHSI IPOJIOJKATIA PA3BUBATHCSI, TO-HOBOMY 0()OPMIISISl YHACIICIOBAHHbBIC KOPHH, U3MEHSIS HX
CEMaHTHKY U (HOPMHPYS HOBBIC TEPMHHbI C HCIIOIb30BAHHEM COOCTBEHHBIX S3BIKOBBIX CPE/ICTB.
TakuMu cOOCTBEHHO MOPABCKUMU MOKHO Ha3BaTh TEPMUHBL: caramura, caromiura f ‘Beapma’’
(0oOpa3zoBaHHbIH, BUIUMO, PeLyTUIMKAIIMEH 3aTOBOPHBIX CIIOB Cdry-mary, Cury-mury, ¢ KOHTaMH-
Hanueit ¢ mura ‘mopa’)’'; hikalky, hukdavky, hitkaleny, pl. ‘necHble skeHbI, BUJIbI, TIPUBJIEKAIO-
e K cebe Jojiell eHneM U «rykaubem»’?; hodornka, f ‘nuxopanka’ (cioBankoe [Tomopassbe,
10 Ha3BaHMUIO I. [OJIOHMH, T1e OHa OOJIbIIIE BCETO BCTpelIaﬂaCL)33' Jjarosek (had), m ‘nomamnss
3Mesl, XO351H, CKPIIUTEK **; jerdsek ‘Ha3BaHKe noeempone > (okp. Beetuna)*®’; koruzenka, f “ mu-
BOXKeHKa *®; mokeS, mokrysek, mokii§ ‘xaxkoi-To 1eMOH’, UMsI KOTOPOTO COXPAHHJIOCH TOJBKO
B MOTOBOPKAX O XHJIBIX JCTAX, O JIOMIX, CTPAJAONIMX Heaepkanuem moun (JlyradoBcke 3ane-
cu)’’ — BOBMOXKHO, B CBSI3U CO CPEIHEBEKOBBIM Ha3BaHWEM CO3Be3usi Bomorneii, acconuaTuBHO
(3BeMH3M?) CBSI3AHHOTO ¢ MOYCHCITYCKaHHEM, O Y€M MOXKHO JyMaTh Ha OCHOBaHHH CPaBHCHUS
¢ c-X. mokre§, m, ynorpeOieHHbIM B pykonucu XV B. Kak EPEBOJL JIAT. aquarius, rped. VOPoxO0g
‘Bomoneii™®, u mp.

OfHaKo KyNIbTypHas JICKCHKa, KaK U JICKCHKa BOOOIIE, HE MOIIa Pa3BUBAThCS B M3OJSILIUH.
MopaBckasi TePMHHOCHCTEMA MMEET psifi OOLIMX IEMOHUMOB M CBSI3aHHBIX C HHUMH CHOKETOB
M MOTHBOB CO CIIOBalKoil Tpamuuueir. K HUM OTHOCHTCs, HanpuMmep, maga, f ‘mepcoHax, Ko-
TopbIM Iyranu netreit’: Nechod' ven, chytne ta Maga [He xonu Ha ynuity, cxBatut Te0st Mara]
(Banamicko)*. Kak Mara BbII/Isiies1a, HUKTO HE 3HACT, TOJBKO FOBOPHJIM, YTO XOIHUT OHA HOYBIO,
a Ha paccBeTe cpa3y ucuezaet. Ha ['ane roBopunu: Pride na té maga s krvavym nebo konskym
okem [Ilpuzaet 3a T060N Mara ¢ KpoBaBbIM (HIJIH: KOHCKUM) OkoM| (raHair., Kouure)*. Maga
‘MU(pHUYECKUiT TEPCOHAXK, KOTOPBIH XOAUT BO ThbME, XBaTaeT JCTeil W yOHUBAaeT UX «KPOBABBIM
MedqoM»’*!. MOXXHO Mpearnonararh, 4To MepCoHaX KOHCTPYHPOBAJICS U3 OBITYIOIINX B TPAIUIIHN
MOTHBOB, B YaCTHOCTH, y3HAaBAEM MOTHB KPOBABOTO Meua (HOXKa), 3aMMCTBOBAHHBINA U3 00pa3a
ctpamHoii Ilepextsl. CroBarkast Maga — Taxke ‘370€ CyLIEeCTBO, KOTOPOE XBaTaeT AeTei’, HO
eme u ‘6onesun’: Magalena ho zatala [Maranena Bcrynuia] ‘o 60y B mosicHuiie’ (3B0JIeH. ),
u ‘BenbMa’: Suga maga ta vzala! ‘Beapma teds 3a6epu’. ClioBO MPU3HAETCS HESICHBIM*

30 Vaclavik, A.: Vyroéni oby&eje a lidové uméni. Praha: Nakladatelstvi Ceskoslovenské akademie véd, 1959, s. 186;
Bartos, F.: Dialekticky slovnik moravsky, op. cit. s. 44.

31 Machek, V.: Etymologicky slovnik jazyka ceského, op. cit., s. 95.

32 Sobotka, R.: Bajné bytosti na Valassku. Sestavil, graficky upravil, ivodem a doslovem opatfil Richard Sobotka.
Prilezitostny tisk. 2005, s. 13—14; Vaclavik, A.: Luhacovské Zalesi. Piispévky k narodopisné hranici Valasska, Slovenska
a Hané. Luhacovice: Nakladem Musejni spolecnosti v Luhacovicich, 1930, s. 417, 317.

¥ Bartog, F.: Moravsky lid. Sebrané rozpravy z oboru moravske lidovédy. Tel¢: Nékladem ¢eského knihkupectvi E. Solce,
1892, . 218; Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik zv14sté grammaticko-fraseologicky. D. 1-7. Praha: Tiskem a nikladem
knihtiskarny J. Kolate (1 dil) a knihtiskarny F. Simacka (d. 2-7), 1878-1893. (http:/kott.ujc.cas.cz). Dil 6, s. 323.

34 Bartos, F.: Dialekticky slovnik moravsky, op. cit., s. 130.

35 Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik, op. cit., dil 6, s. Dil 6, s. 487.

3¢ Bartos, F.: Dialekticky slovnik moravsky, op. cit. s. 155.

37 Véaclavik, A.: Luhacovské Zalesi, op. cit., s. 420.

3% Rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Izdaje Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. Dio 6. Zagreb 1904-
1910: 907.

3 Barto§, F.: Lid a narod. Sv. 1. Velké Mezifi¢i: vydava Fr. Bayer, 1883, s. 130; Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik,
op. cit., dil 6, s. 913.

40 Bartos, F.: Dialekticky slovnik moravsky, op. cit. s. 189; Archiv lidového jazyka, op. cit.

41 Archiv lidového jazyka, op. cit.

4 Kalal, K.— Kalal, M.: Slovensky slovnik..., op. cit., s. 319.

4 Kaélal, K.— Kalal, M.: Slovensky slovnik..., op. cit., s. 696.

4 Machek, V.: Etymologicky slovnik jazyka ¢eského, op. cit., s. 347.
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Takoe ke HEMOHITHOE M STHUMOJIOTHYECKH TEMHOE CJIOBO — mola. B Cunes3uu myranu Jie-
teit: Mola ide! Mola! [Mona unet! Mona!]; 3To Takxke ‘0myxoib, OyOOH, HEXKU3HECIOCOOHBII
6ec(hopMEeHHBII 3apOIbIIN Y KeHIHHBI *; B. Maxek MpUBOAUT CUIIE3. mola ‘Kakoe-To CTpalllu-
JIIIE’, COMTOCTABIISAS €10 CO CIIOBAIl. molok ‘BopsiHoii’, molek, KOTOpoe, 10 €ro MHEHHUIO, CKOpee
Bcero, u3 HeM. Molch, T.e. ‘canamanzpa’®, cp. emte: mole, f ‘siitio 6e3 3apospiima’, ‘ypojerr,
uemonocok’. Cnoail. molek, m ‘Bogstaoi™*® molok (-ek) ‘1o xe’®. B uemickoM y 3Toro ciosa
HET HaMeKa Jaxxe Ha MH(OIOrM3UPOBAHHYIO 0OJIE3Hb, uell. molek ‘mbsHuna’ (BIpoyeM, 3TO
3HAUCHUE €CTh U B FAHAIIKOM, [[CHTPAIbHOMOPABCKOM AuaieKkTe)>’.

Eiie 01HOM MOPABCKO-CIIOBAIKOM M30TII0CCOM, Oarogaps crienudpuyeckoMmy Mopgoioru-
YECKOMY O(OPMIICHHIO TPACIABIHCKOTO KOPHS *véd-, siBisieTcst MopaB. védomkyna, f (Mopas.-
CJIOBAIl., TOPHSIL.) ‘HU3MIMH YPOBEHb 3HAXapKU-«OOTHHUY (bohyné)™' — cnosau. vedomkyrnia, f
‘Be/lbMa, rajaiika’>? — caydail mo3/Hero, o0Iero At MOPaBCKOTO M CJIOBAIIKOT0, MOp(hoJIoruye-
CKOTO 0(hOpPMIIEHUSI OOIIECIABIHCKOTO KOPHSI.

Mopas. vozorka, vozorak, vozierdc, m ‘KOJIIyH, KOJIyHbS CYATAIOTCS (POHCTHUYCCKUMH Ba-
pHaHTaMu 3aUMCTBOBaHUsE bosorka, bosordak (Mopas.-cioBait., ciosail.)*>. Ouu (ocodbeHuo (op-
Ma vozierdc) AT BO3MOXXHOCTb BHJETh HAPOJAHOITHUMOJOTHYECKOE COMMKEHUE ¢ TIIAroIaMu
ZFiti, zriet’ ‘CMOTPETh, BUACTH , VZor ‘CMOTPCHHUE, B3I, zrak ‘B3I ; 3TH TpaHChopMaiuu
elre pa3 yoeKaaoT B CEMaHTHIECKON TOKIECTBCHHOCTH B HAPOJAHON KYJIBTYPE IIIAr0JI0B ‘3HATh,
Be/laTh’ M ‘BUJIETH , CP. €llle eIl videc, -dce, KHIDK. TOT, KTO BUIMT OyyIiee, MPOpUIaTelib, =
véstec™, cioBeH. vidovina — T0 *&e, 4T0 vedomec, vedavec ‘3Haxapb; BeJbMaK’ >,

OO1mMME 11 MOPABCKOM U CJIOBAIIKOW JIEMOHOJIIOTHYECKUX CHUCTEM SIBIISIOTCS KapIaTCKHe
JIEKCEMBI, 0003HAYAOIIME BEIbMY U MOTOJHOTO JEMOHA — JIPAKOHA:

bosordk, m, bosorka, bosorkyna, f ‘Benbma’ u ‘BefpMak’>, bosorka ‘nukast xeHka’, ‘3mas
BebMa’, Takke bosora®, bosorka, f ‘Benpma’ (CroBanko)®®, bosor ‘xonayw’*, Bananr. bosora,
bosorka ‘ muBoxeHka’, ‘Beapma’, ‘6aba sra’®, bosori ‘3Haxapu (bozci)’ (Jlyrauoscke 3amecu)®!
(< BeHT. boszorkany, mepBoHAYAIBHO ‘X YMEPIIHX ', ‘CTPAIIMINIIE’, TOTOM ‘Be/ibMa, 0ada sira’
U TOJI., @ OHO U3 TIOpKO-Tarap. *hasyrkan ‘mopa’, ot bas- ‘naButh’)*

stryga ‘BenpMa’®; stryga ‘BesibMa, TUBOXeHKa (Basan. )*; stiiha (bpannoe) ‘Benbma’ (stryga)®,

# Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik, op. cit., dil 6, s. 1022.

¢ Machek, V.: Etymologicky slovnik jazyka ¢eského, op. cit., s. 373.

7 Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik, op. cit., dil 7, s. 1378

4 Kott, Fr. St.: Cesko- némecky slovnik, op. cit., dil 7, s. 1328; Kostl, J. Vodnik v podani lidu ¢eského. In: CL11891,s.52.
4 Kalal, K.— Kalal, M.: Slovensky slovnik..., op. cit., s. 340.

50 Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik, op. cit., dil 1, s. 1061.

3! Bartos, F.: Dialekticky slovnik moravsky, op. cit., s. 478, 296; Archiv lidového jazyka, op. cit.

2 Kalal, K.— Kalal, M.: Slovensky slovnik..., op. cit., s. 972.

33 Machek, V.: Etymologicky slovnik jazyka ¢eského, op. cit., s. 61.

3* Slovnik spisovného jazyka ¢eského, http://ssjc.ujc.cas.cz/

3 Kropej, M.: Od Ajda do Zlatoroga. Slovenska bajeslovna bitja. Celovec; Ljubljana: Mohorjeva, 2008, s. 315-316.
3¢ Bartos, F.: Moravsky lid, op. cit., s. 142.

37 Kazmif, S.: Slovnik vala$ského nafeci, op. cit.

3 Niederle, L. (ed.): Moravské Slovensko, op. cit., s. 718; Archiv lidového jazyka, op. cit.

3 3aiiniesa, H.W.: Mudooruyeckas jekcuka..., op. cit., ¢. 213.

0 Kazmif, S.: Slovnik valasského nafe¢i, op. cit.

o Vaclavik, A.: Luhacovské Zalesi, op. cit., s. 433.

2 Machek, V.: Etymologicky slovnik jazyka &eského, op. cit., s. 61.

63 Atlas slovenského jazyka. [D.] IV. Lexika. Cast’ druhd. Uvod komenrare — dotaznik — indexy. Bratislava, 1984, s. 233.
% Kazmif, S.: Slovnik valasského nafeci, op. cit.; Bartos, F.: Dialekticky slovnik moravsky. op. cit., s. 408.

65 Kott, Fr. St.: Dodatky k Barto$ovu Dialektickému slovniku..., op. cit., s. 109.
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striga, f ‘Benpma’ (Beetun)®, ‘konaynss’, ‘Bammup’ (nsmr.)”’, stiyga, f ‘Benpma’, ‘pactpenaHHast
xeHmHa’ (Opanuoe)®, striga, stryga (Mopas.-cioBall.) ‘BeapMma’, sl stitha, stiyga ‘1o xe’®.

DTH croBa MPE/CTABICHBI BO BCEX s3bIKAX KAPIATCKOTO apeana ¢ 3HAYCHHEM ‘KOIIyH’,
‘BelbMa’ M UMCIOT MPOIOJDKCHUE Ha bankanax: ciosail. bosor, bosordk, bosorkdn (< BeHT.) ‘KO-
ayH’ ™, ykp. 60#KOB. Hocop, bocyp, 10.-eMK. bocoprow”', ion. bosiorka, bosorka™, c.-x. bosor-
ka, Benr. boszorka, pymsid. bosorcdic™. Cnosau. striga’™, cnoBail. ropai. strsiga, OIN. Strzyga,
PYMBIH. Strigd”, CIOBEH. Strija, Striga ‘BembMma’, XOpB. Striga ‘to xe’’%. Yert. striga (paHblie
TaKxke stryga), f. (3aMMcTBOBaHNE U3 CIIOBAIKOTO) ‘371ast BEAbMA ', ‘311as, HEONpSTHAs KEHIIIMHA -
77, X0Ts1 TIoTH4YHEee ObLIO OBl TOBOPHTH O 3aMMCTBOBAHUH U3 MOPABCKHX JHATICKTOB.

B MopaBuu kak camoil 3amajiHON, MapTHHAIBHOW KaprmaTCKOW 30HE 3TH TEPMHUHBI PHOO-
PETarOT JOMOJHUTEIBHBIC 3HAUCHUS — ‘TUBOKEHKA', ‘0ada sra’, ‘BaMmup’, 4TO yKa3bIBacT Ha
BKJIFOUCHHOCTD KapMarCKUX 3aMMCTBOBAHHUIT B COOCTBEHHYIO TEPMHHOCHCTEMY.

Eme onuu KapnatusMm — Sarkan, Sarkan ‘mpaxon’ (Mopas.-cioBart.)”s. Sarkan ‘kaxoe-To 310
CYIIECTBO, YY/OBHIIE C JIHMHHBIM XBOoCcTOM  (ciir. u Mopas.)”. Ckopee BCEro, U3 MOPaBCKOTO
CIIOBO MOTAJO0 B YenIcKuii (xorst CoBaph JUTEPATypPHOTO YCHICKOTO S3bIKA CYUTACT HEMOCPE/I-
CTBEHHBIM MCTOYHHKOM 3aMMCTBOBaHUs cioBaukuil)®’: gemr. Sarkan, wap., u cnoai. ‘Mudu-
yeckuii apaxon’®. Illupe pacmpocTaHeH AEMOHUM B CIOBAIKOM: Sarkan, Sarkan ‘muduueckoe
CYIECTBO, pUHOCsIIIee (JieToM) Oypro U IpoM’, ‘KpbUIAThI Apakon’; Sarkan preletel’®, Sarkan
‘JeTarolnuii 3Mel, onuiieTBopenue oypu’ (Siarkan preletel ‘Oyps’)®, Sarkan®. Takxe kapr.-ykp.
wapxany ‘NeTAoNMN 3Mel, MoeqaroNIni CONHIIE, WM CTEPETYIIMA BOAY U HE JAIOUIUH ee Jito-
JsM™8 ) TeMK. wapkan ‘CUIBHBIN BeTep, Oyps S, moin. siarkan ‘MHOTOTOJIOBBIN KPBLIATHIN J{pa-
koH’%’, c.-cep0., XOpB. cnaBoH. Sarkanj, pyMbIH. sdrcdn®®, 6onr. 6anar. wapkan®.

% Archiv lidového jazyka, op. cit.

7 3aiineBa, H.M.: Mudomnoruyeckas iekcuka..., op. cit., . 264.

 Archiv lidového jazyka, op. cit.

% Machek, V.: Etymologicky slovnik jazyka ¢eského, op. cit., s. 582.

70 Kalal, M.: Slovensky slovnik...., op. cit., s. 35.

" Xo63eit, H.: I'yiynscbka midonoris. ETHoninricTnunuii cnoBHuk. JIbBiB: IHCTHTYT yKkpaiHo3HaBeTBa im. I. Kpur’sike-
Buua, 2002, c. 47-48.

2 CannukoBa, O.B.: ITonbckas Mu(OIOrnyecKas JEKCHKa B STHOJIMHIBUCTHYECKOM M CPaBHUTEIbHO-MCTOPHYECKOM
ocsemeHun. Jlucc. kaug. guion. Hayk. MHcTHTYT cnaBsHoBeneHus u 6ankanuctuku AH CCCP. Mocksa: 1990, c. 245.
7 Atlas slovenského jazyka. [D.] IV. Lexika. Cast’ druha. Uvod — komentare — dotaznik — indexy. Bratislava, 1984, s. 233.
™ Encyklopédia 'udovej kultiry Slovenska. Bratislava: Veda, 1995. [D.] 2, s. 202; Etnograficky atlas Slovenska. Mapové
znazornenie vyvinu vybranych javov 'udovej kultury. Bratislava: Veda, 1990, s. 84, mapy 9, 11.

5 Atlas slovenského jazyka, op. cit., s. 232-233.

" TnorHukoBa, A.A.: DTHOIMHIBUCTHYECKas reorpadus... op. cit., c. 648-649.

7 Slovnik spisovného jazyka ¢eského, op. cit.

8 Bartos, F.: Dialekticky slovnik moravsky, op. cit. S. 417.

" Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik..., op. cit., Dil 8, s. 399.

80 Pacxosk/ieHHe B ONPE/IEICHHN HCTOYHNKA 3aMCTBOBAHHS KAPIIATCKUX CIIOB HE COACPIKUT IPOTUBOPEUHS, @ 3aBUCHT OT TOUKH 3pe-
Hust. ECIi 171t aBTOPOB CIIOBapst MOPABCKUE INAICKTHI BKIIOYCHB! B YCIICKHiT HALIMOHAIBHBIN SI3bIK, TO €CTECTBEHHO HCTOYHUKOM
3aHMCTBOBAHHS CITYKHT CIOBALKHiA. [T STHONMHIBUCTA )K€ B JAHHOM CIIydae eAMHBIM — B KapIaTCKOil [EPCIEKTUBE — IPECTaB-
JI€TCsI CII0BAIIKO-MOPABCKHIT apeat, i MMEHHO 4epe3 KapIaTo-MOPABCKHUE AMAICKThl TEPMUHBI ObLTH 3aMMCTBOBAHbI B YCLICKHIL.

81 Slovnik spisovného jazyka ceského, op. cit.

82 Kalal, K.— Kalal, M.: Slovensky slovnik..., op. cit., s. 669.

% Dobsinsky, P.: Prostonarodnie obyc¢aje, povery a hry slovenské. Tur¢.S. Martin: TlaGou Knihtla¢ ucastinar. spolku
- Nékladom vydavatel'ovym, 1880, s. 116.

8 Etnograficky atlas Slovenska, op. cit., s. 84, mapa 9.

% T'ypa, A.B.: CuMBoO/IHKa )KHBOTHBIX B CIIABSHCKOI HapoaHO# Tpaauuuu. Mocksa: Uaapuk, 1997, c. 286, 289.

% T'ypa, A.B.: CuMBOIIHKa KUBOTHBIX..., Op. Cit., ¢. 293.

87 Cannnkosa, O.B.: TTonbckast Mudosorngeckast JIeKCHKa..., op. cit., ¢. 110.

8 TlnoraukoBa, A.A.: OxHble criaBsiHe B GaJKaHCKOM 1 OOIIECIIaBIHCKOM KOHTEKCTE: STHOJMHIBUCTHYECKHE OYEPKH.
Mocksa: UCn PAH, 2013. C. 54.

% T'ypa, A.B.: CuMBOIIHKa KUBOTHBIX..., Op. Cit., c. 289.
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C apyroii CTOPOHBI, 3aa IHOM, MOPABCKHE UATCKTHI Yepe3 MOsIC CMEKHBIX S3BIKOBBIX U KYITb-
TYPHBIX THAJICKTOB (UCIICKO-MOPABCKasi 0011acTh BhicOUnHA) MPUMBIKAIOT K YCIIICKIM AHATICKTAM;
B TEUCHHUE MOCIEAHETO THICIYCIICHHS YeXH U MOPABAHE HAXOAUITHCH B COCTABE OJIHOTO FOCY/IaCTBa,
M 3TO HE MOIJIO HE HAJIOKUTH CBOM OTIIEYAaTOK B TOM YHCIIC HA TEPMUHOJOTHIO TPAJHIIHOHHON
KynbTypbl. Cpeu 00muX MU(GOHUMOB OKa3alnCh JHAICKTHbIC 00pa30BaHus (HEU3BECTHBIC APY-
TUM CIIABSIHCKUM SI3bIKaM), 00IIIHe 3aMMCTBOBAHHS U HOBBIC TEPMHUHBI, CPEIN KOTOPBIX:

mamidlo ‘To, 4TO CBOOUT MYTHUKOB ¢ yTH’ (JlyradoBuue), mamona He OTIYCTHUT ITyTHHUKA,
[MOKa OH HE OPOCHT Kakyr-1u00 Bemls (JIumosa). «MaMumaiiom» Moria ObITh MaJKa, JIeKaIas
B JieCy, OONbIIOil rpub WM TpaBa — KTO UX HOCHT C 00O, OMyX/IaeT, OXBa4YCHHBINH JTUBHON
cunoit (lymune)®™. Mamidto, mamito, mamona, omam ‘cTpamauiig’, NOSBISIONIAECS B aH-
TpornoMop(hHOM KT 300MOP(HHOM BHUJIE, YACTO O3 TOIOBBI, UITH B BH/IE peaMeToB (JIyradoBcke
Banecn)’'. Mam ‘crpamwnuiie’®?, mamictvo ‘CTpamwiIniie, nepcoHr(uKarus OrysKIarInX or-
Heil’ . 3anMCcTBOBaHKE mamona BKIIOUCHO B 3TO THE3/10 HA OCHOBE HAPOJHOITHMOIOTHYECKOTO
CONMKEHHS C [IaroiioM *mamiti ‘0OMaHbIBaTh, BBIMAHMBATh, 000bIIATE . B Apyrux ciassH-
CKHX s13bIKax *mami(d)lo He umeeT MU(OIOTHUECKOro 3HAUYCHHUS ™, @ GONITapCKHe MPOU3BOAHBIC
OT *mam- UIMEIOT CEMaHTHUKY ‘IEMOH-000raTUTENb’ WK ‘BebMa .

V3 HOBBIX MepCcOHaKEeH OOLIMMHE [UIi MOPABCKUX M YCHICKUX HAJTICKTOB SBISIOTCS nemod-
lenec (Banamicko)®, nemodlenka (IlerpyBka, banoB)’’, KOTOPBIMHU yTajy JICTEH, €CIIH OHHU HE
XOTEJIH MOJIMUTRCS Tiepe] cHoM. B uerickom — nemodlenka, nemodlena, nemodlenec ‘1o xe’s,
nemodlinek ‘crpamwunie’; nemodlilky ‘B BOIHBIX J€B, MOJIOIBIX, KPACHBBIX JCBYIICK, KO-
TOpBIC XBATAIOT JICBUII, HE JIFOOSIIMX MOIUTHCS . TepMUH yKe BKIIIOUCH B YCHICKYIO MH(DOIO-
THYECKYIO CHCTEMY, OH «IPUTSHYI» K ceOe TPaJAUIIMOHHBIC MOTHBBI M MOTYYHI AaTbHEHIIYIO
crieuduKaImio, cp. Hapumep: nemodlenka, f — Ha3BaHME IS KHOUHOIM MypPBD» (MOTBUIEK nOCHT
miira), KOrja OHa BIETHT B KOMHATy Ha cBeT'"’; BHE IOMa MOTBUIEK HA3bIBACTCS TOIBKO miird
(Crpaxonurie, Bosnbine, 10.-gerr. )",

E1ie 01HO HOYHOE CYIECTBO, KOTOPBIM MYyTajy ACTEH, TYIAIOIINX 10 HOYHM Ha YIHUIIE, - MO-
paB. nocula'”, yem. nocula'” ‘to xe’. Inorna nocula — ‘TMBOXEHKA’, TIOJOOHAS NOIYHOUHU-
ye (piilnocnici), KOTOpasi yTacKUBaeT JETeH, ryJsIOMmuUX aomno3aHa'™. OmIHOKOpEeHHOE CIIOBAIL.
nocnica ¢ VHBIM 3HaY€HHEM: ‘HOYHOM JIEMOH, MEIIAIOIINI peOEHKY HOUBIO CHaTh, COCYIINH €ro
rpyap’'% — uMeeT mapauIesid He B YeHICKO-MOPABCKOM, & B BOCTOUHO-CIIABSIHCKOM apeare.

% Niederle, L. (ed.): Moravské Slovensko, op. cit., s. 713.
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%2 Bartos, F.: Dialekticky slovnik moravsky, op. cit., s. 191.

% Kott, Fr. St.: Dodatky k Bartosovu Dialektickému slovniku..., op. cit., s. 53.

% Tpy6aues, O.H. (ed.): DTUMOIOrMYECKHi CIOBAPH CIABSIHCKHX S3bIKOB, Op. cit. Boim. 17, 1990, ¢. 189-190.

% Jlykosa, Y.: HanMeHOBaHHsI IEMOHOB B GOJITapCcKoM si3bIKe. op. cit., ¢. @ 111-113.

% Sobotka, R.: Bajné bytosti na Valassku, op. cit., s.17.

7 Niederle, L. (ed.): Moravské Slovensko, op. cit., s. 707.

% Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik..., op. cit. Dil 2, s. 124; Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik..., op. cit. Dil 9,
s. 185; Kott, Fr. St.: Cesko-némeck}'l slovnik..., op. cit. Dil 7, s. 1337.
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ografii a dialektologii. C. 4). Praha: Nakladem Ceské akademie cisafe Frantiska Josefa pro védy, slovesnost a uméni,
1906, s. 205.

100 JleMoHOIOrHYECKast HOMUHALHSI 6aO0UKH 110 UMCHH MOPbL/MApbl/Mypbl, TIEPCOHAKA, TABSIIETO HA TPY/b, AYIIAIIETO
BO CHE; BEPUIIH, YTO JyIIa MOPbl IPUICTACT B BUJIC HOYHON 6a00UKH BPEIHUTH JIIOISIM.

19" Archiv lidového jazyka, op. cit.

12 Barto$, F.: Dialekticky slovnik moravsky, op. cit. s. 237.

103 Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik... op. cit. Dil 6, s. 1202.

1%4 Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik..., op. cit. Dil 10, s. 213.
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Kak B 4erickom, Tak ¥ B MOPABCKOM JIATHHCKOE 3aUMCTBOBAHUE SPIFitus CTAIO YIOTPEOISATh-
Csl HApsy CO CIABSIHCKMMU TepMHUHaMU smok, zmek, rardasek, Sotek, a Taxxe skritek (ectb pas-
HBIE B3[VISIIBI HA €T0 ATUMOJIOTHIO), 0003HAYAIOIIMMH JAyXa-000raTHTesl, KOTOPOTO BBIBOIHIIH
u3 siiina yepHoi Kypuilsl (3MHHCKO)!'%, cp.: vysedél Spiritusa (skiitka) [Bbicumen ayxa (CKpImT-
Kka)] (Banauicko)'". Spiritus, §pirek HOCHI IGHBIM XO3SMHY; HO KOPMHTb €I0 HAJI0 OBLIO TOJIBKO
MOJIOKOM OT abGCOJIOTHO 4epHON KOPOBBL Spirek, nm Spiritus — ayX, MomoOHbIH papamiky'%.
Yeur. Spiritus, Spirek 1yX, pOXKIAIONIMNACS U3 SIAIIa YSPHOU KYPHIIBI, KOTOPOE HOCHIIH MO JICBOM
MOIMBIIIIKOW, MJTH TIOSIBJISIFOLIMIACS TPU B30UBAHUK Maciia, ¥ KOTOPBIN IOMOoraeT Jiroasim’ %,

OObeAUHSIONUMU MOPABCKHIA, CJIOBAIKUN M YENICKUN STHOIUHIBUCTHYCCKHIE apealibl PH-
3HAKOM MOYXHO CUMTATh HAJIWYUE «IPAJOOTTOHHOWY» MU(DOIOTHH M CaMOro TePMHUHA Ui 00-
JIAKOMIPOTOHHUKA: YeIll.-MOpaB. krupovidac¢, m. = zaklina¢, vodi¢ mraden «3aKJMHaTENb, Tyue-
Bogutenby %, krupovodic, m. ‘kto oTBOIUT, TiporousieT (rpaaoseie) Tyun’'!, Mopas. zaklinac,
un vodi¢ mracen'?, KOHEUHO, TIOBEPHsI OTH HE CTOJIb BHIPA3UTEIIbHBI 1 MHOTOYHCIIEHHBI, KaK B
ropubix peruoHax CeBepHbix Kapmar — ceBepHOCIOBAIKUX, 0KHOIOIBCKUX, KapNaToyKpanH-
CKUX (CBsI3aHHBIC C IEPCOHAXKAMU: CIoBall. chmurnik, planetnik, veternik, ciernoknaznik'3, nosn.
chmarnik, ptanetnik, xapi.-yxp. conuxmapnux, 2padodyprux)'*, u 3HAYNTETHHO OTIHYAIOTCS OT
0aJTkaHO-CIIABIHCKHX MOBEpHUil 00 oOMakonporoHHukax (cepd. oonauap, epadobparnumern, gje-
MpOoGAK, YEPHOTOP. 30y6ah, cmyxa, XOpB., CIOBEH. Kp(e)chuk''®), HeT 371ech U GATKAaHCKOTO MO-
THBa OOPHOBI YETIOBEKa, 00IAIAFOIIETO OCOOBIMI MAaTHYCCKIUMHU CIIOCOOHOCTSIMH, C MOTOIHBIM
JIEMOHOM (MJIH JIBYX MOTOJHBIX IEMOHOB).

OJIHAKO B YEIICKO-MOPABCKO-CIOBAIIKOM apeaie CEOXKET O JIFOJSIX, YMEIOIIUX BO3IeHCTBOBATh
Ha MOTO/Ty, BRIPAYKEH OoJiee SIpKo, YeM, Hanpumep, B [lonecke U B Ipyrux BOCTOUHOCIIABIHCKUX
TPAMIUSIX, TI€ OTTOH TPaJOBbIX TYY U OypH HOCHJI MHAMBHIYaJbHBINA XapakTep W MPaKTUKO-
BAJICS HETMIOCPEICTBEHHO TIEPE]] WIIH BO BpeMsI HeHACThs1. Harpumep, «pu MOsIBICHUHN IPaI0BOM
TY4YHM MY>KYHHA BBIXOJIWJ HA MOPOT U Maxall B CTOPOHY TydH XJIEOHO# JIOMaToi M CKaTepThIO»
(GKUTOMUP.), BIPOUEM, ITA MPAKTHKA COXPAHUIACH U Y CEPOOB: TY4y OTTOHSIH KPEIICHUEM PY-
KOU MJIH CaKpaJbHBIM MTPEAMETOM HJIH SIPKUMHU MECTPHIMH TUIAThSIMH, IIATKOM, KOTOPBIM MOJIBS-
3BIBAJIM POT MOKOMHUKY''®. «[IpeacTaBieHuit O TIOASX WK yXaX, CIOCOOHBIX BO3/EHCTBOBATH
Ha Ty4H, KOTOPBIMH TaK OOrara I0KHOCIABSIHCKAsI U 3alaHOCIaBsIHCKast Tpauiuy, B [lonecne
HeMHOTO. OOBIYHBIE OTBETHI Ha BOMPOC O JIFOMIAX, YMEBIIUX «OTBOPAYUBATEY TYUY, MOIyIaeMbIe
B [Tosiechbe, OrpaHUYUBAIOTCS CAMBIM OOIIIMM BOCIIOMUHAHHEM, YTO TAKUE JIFOHM ObLIH U YTO OHH
OTTOHSIJIM TY4y C MOMOIIBIO 3aroBopay'!’.

B 3amagHOCIABsIHCKOM apeasie MPakTHKa BO3JICHCTBHS Ha MOTroy 3aUKCHpPOBAHA B JIOKY-
menre XII B. u3 Uexuu, Ij1e TOBOPUTCS, YTO YaPOJEU M YAPOJCHHHIIBI, OOBUHEHHBIC B 3aKJIU-

106 Barto$, F.: Lid a narod. Sv. 1. Velké Meziti¢i: vydava Fr. Bayer, 1883, s. 129.

107 Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik..., op. cit. Dil 9, s. 331.

108 K ott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik..., op. cit. Dil 10, s. 428; Sobotka, R.: Bajné bytosti na Valassku, op. cit., s. 17.
109 Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik..., op. cit. Dil 7, s. 865.

110 Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik... ,op. cit. Dil 7, s. 1306.

11 Kott, Fr. St.: Cesko-némecky slovnik..., op. cit. Dil 6, s. 755.

12 7ibrt, C.: Seznam povér a zvyklosti pohanskych z VIIL. véku. Praha: Nakladem Ceské akademie cisate Frantiska
Josefa pro védy, slovesnost a uméni, 1894, s. 122.
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pex. H.U. Toxcroro. T. 3. MockBa: MexayHapoausie otHouteHust, 2004, c. 452-454.

!5 TTnorHukoBa, A.A.: FOxHble cnassiHe..., op. cit., ¢. 54, 58.

16 Toncroit, H.W.: Ouepku ciaBsiHckoro si3braectBa. Mocksa: Munpuk, c. 133-134.
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HAHUH TyY, THOJIM MOCIIE KECTOKHUX JOIPOCOB B OTHE KOCTPOB. HecMOTps Ha 3ampeThl LEPKBH,
JIPEBHSISI TPAAMIIMS COXPAHUIIACH, U IO CHX TOp (0 YeM y MEHS €CTh CBHJCTEIBCTBA) MPOKpa-
JIBIBACTCS TAWHO Ha Mojie 00JaKONPOrOHHUK U MO0 CIOBAME M3 KHUKKH, THO0 YUTast HAU3YCTh,
3aKPCIIUBACT, 3aKIIMHACT TY4H, TPO3HO BBIXOJSAIINE HA TOPU3OHTE, YTOOBI IIITM OHHU Ha MYCThIHH,
HAa TOPBI, HA CKaJIbl, Ha MyCThIC BOJbI, YTOOBI TaM CBOMM OYPHBIM T'PaJIOM TOJKIH U OWITH, a Ha
MOJISIX HE JIMJIK U HE Tmagaim» '8,

B MopaBuu, 0fiHaKo, IPe/CTaBICHHS O BO3MOYKHOCTH YIPABISITH TPO30BBIMU OOJIaKaMU He
copMupoBay 0co0Oro MepcoHaka ¢ COOCTBEHHBIM HaMEHOBAHHEM, HO BIUIETEHBI B 00pa3
3Haxapsi — bozca, Kak ojiHa U3 ero cneuuduyeckux GyHKUMN: bozZec, m, bohor ‘noOpbIiA Kol
JIyH’, KOTOpBIIl MOT' OTBECTH TPaJi C M0JIeH Ha rOpbl; €ro Ha3bIBaJIM Takxke zaklinac (Bananicko-
)%, MopaBsckoro tmenrtyna (zarikavac, zarikac), Ha3pIBalnu Tak MOTOMY, YTO OH YMEJ HE TOJIBKO
3aroBapuBaTh M UCIPABISITH 3710, IPUYMHEHHOE BEIbMAMH, HO C MTOMOIIBIO TAHHBIX 3arOBOPOB,
TPaB U KHUT OTBOJAMTH OT Cejia rPalOBbIe TYYH, TO €CTh vodit mracna — «4ToObI Tpaj HE IMo-
6u1 x7e6a 1 4TOOBI IMBEHD 3eMITIo He 3anum» (aby kripy nepotlkly obilé a aby lejafce zemju
neucdpaty)'®. V 3naxapeii-o01akonpOroHHUKOB ObUTH KHIDKKH, M3 KOTOPBIX OHHM YUTAJIM 3aro-
BOPBI, HO JIEJTaJIK 3TO B MOJHOM ofiHO4ecTBe (JIyradoBcke 3anecn)'?!. 3Haxapu-«3aKIHMHATETN,
zaklinace w zarikdvacé, na3piBaeMble TaKke zaklina¢ mracen «3axJIMHATEIb TyY» WIH svddec
krup «oTBOAAIINI rpamy, YTBEPXKIAIH, YTO TIOKA KUBBI, B TOM MECTE, TII¢ OHU XKUBYT, Ipajl HE
Oyner Outh ypoxail. [Ipu mosiBICHHH IPajoOBbIX TyY TAKOW 3aKJIMHATEb TYY YXOMUI K PYUYbO
WITH peKe, Opert MPOTHB TCUCHUSI, 3aKPEIIBasi Ty4H M OTBOJS UX C MOJICH HA TOPBI WK Ha IPYTroe
MycToe MecTo'?.

Eciu npaBuiibHbI BBICKA3aHHBIC BBIIIE MBICIIH O TOM, YTO ale/UISITUBHBIC U HECTICLHATU3HPO-
BaHHbBIC TEPMHUHBI, IPH HEOOXOMUMOCTH YTOYHCHHBIC albCKTHBAMH HJIH JPYTUMHU CPEICTBAMH,
SIBIISAIOTCS OOJiee apXaumvYHBIMH CIMHUIIAMH MH(OIOTHUSCKOH TEPMUHOIOTHH, TO €CTCCTBCHECH
BBIBOJI O TOM, YTO M IIOJIECCKAsl, © MOPABCKas IEMOHOJOTHUCCKUE CHCTEMbBI COXPAHMIIH OoJee
JIPEBHEE COCTOSIHIE, KOT/Ia JIF00O0H «3HAIOLIHI, TH00ast «BeIbMa» MOTIIH BO3/ICHCTBOBATh Ha M0-
rofy (B MOCJIEIHEM CIIy4Yae U B HEraTHBHOM CMBICIIC — BBI3BATH OYPIO U TPaj).

Ha Kapnarax sxe mosiBiiach o0Iasi HHHOBAIUS — CIICHUATH3aIHs TOTOIHOH Marku U (op-
MHPOBaHHE KJacca CHCHUAINCTOB—IIOBEIUTENCH TyY U Oypb. DTa HHHOBALUS, YHECCHHAS MH-
IPALOHHBIMU TTOTOKAMH Ha IOT, OblIa Pa3BHUTA, JOMOJIHEHA WHOS3BIYHBIMH U WHOITHUYHBIMU
3NIEMEHTaMH BEPOBAHUIT U MPEACTABICHHUIT U chopMuUpoBana crielupruIecKyto MUBOIOTHIO TT0-
TOJIHBIX JIEMOHOB, SIPKO MPECTABICHHYIO Y FOXKHBIX CIIaBsiH, a B CPSJJHUC BEKA OKA3aBIIYIO 00-
paTHOE BIHSHKE U HA KapIaTCKUe TPAJUIIUKE TOTO BPEMCHH.

[IpoaHanu3upOBaHHBIC B CTATHE IPUMEPBI CIIOBAIIKO-MOPABCKO-YEIICKOTO CBsi3el B MU(OIIO-
TMYCCKUX MPEICTABICHUSIX U TEPMUHOIOTUH MOKA3bIBAIOT 3THOIMHTBUCTHYCCKYIO HEIPEPbIB-
HOCTB 3TOH TeppuTopun. Kaprnarckue 4epTbl, 3aMETHBIC B CIIOBALIKOH IEMOHOIOTUH TOCTEIICHHO
yOBIBAIOT [0 HAMPABICHUIO K MOpaBHH, MPAKTHYCCKH TEPSACH B YEHICKUX 3eMisix. Haobopor,
3aMMCTBOAHHBIC HEMEIIKHE MU(DOIOTHICCKUE IEMEHTBI, TPMHUHBI M IOBEPHSI, TOCTATOYHO pac-
npocTpaHeHHble B MopaBuH, eliie BCTpevaroTcs B 3anaqHoi CI0BaKHU, «MEPUAIT» B CPEAHEH
ec 4acTH (B CEBEPHBIX OONACTSIX) M MPOMAJAOT B BOCTOUHOU. Uepe3 BocTouHy CIIOBaKHUIO,
B CBOIO 0UYEPE/Ib, POAOKAIOTCS H30ITIOCCHI B KAPIIAaTOYKPAHHCKYIO 30HY U JIajiee B BOCTOYHOC-

118 7Zibrt, C.: Seznam povér..., op. cit., s. 121-122.

11 Sobotka, R.: Bajné bytosti na Valassku, op. cit., s. 7-8.
120 Vaclavik, A.: Luhacovské Zalesi, op. cit., s. 432.
121'Vaclavik, A.: Luhacovské Zalesi, op. cit., s. 433.

122 Barto§, F.: Moravsky lid, op.cit., s. 171.
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JIABSIHCKUH apeay — 3arajHOyKpauHCKHe roBophl U Jaiee B [lonecke. XpoHomorus n3oriocc
OblIa 3aTPOHYTa B CTaThe JIMIIb B OYeHb OOIIEM BHJIE; OHa TpeOyeT JabHeinero u donee Jie-
TAJILHOTO W3YYEHUsI UCTOPHHU M JMAJIEKTOJIOTHH KasKI0H OT/IEIBbHOMN JIEKCEMBI.

Bce tpu Mudonorndyeckne Tpaaunum, OEmIo pacCMOTPEHHBIE B CTaThe, HECMOTPS Ha 001IHe
1 YaCTHBIE M30IJIOCCHI, COSIUHSIONINE U PA3CISIONINe X, HECMOTPSI Ha HAJIMUUE KYJIBTYPHBIX
JIMaJIEKTOB BHYTPH KXI0H N3 HUX, NIPEACTABISIOT COOO0M 1IETOCTHBIE CAMOCTOSITEIbHBIC CUCTE-
MBI, C COOCTBEHHOW TEPMUHOJIOTHEH U CHIELU(PHUISCKUM HAOOPOM CIOXKETOB M MOTHBOB. B aTOM
CMBICJIE MOPABCKYIO TPAIUIIMIO LIEJIECO00Pa3HO N3yYaTh KaK OTAEJIbHBII 3THOJIMHIBUCTHYECKUH
KOMIIJIEKC.

Moravian and Silesian demonology in Czech and Slovak cultural areal

Marina Valentsova

Moravia belongs to the archaic regions of Slavia and up to nowadays has preserved its ethnic and dialectic identity.
The lexical fund of Moravian dialects is well documented in dictionaries. Nevertheless, the mythological terminology of
the Moravians has not been studied intentionally. The article analyzes one group of Moravian mythological vocabulary
— the names of mythological characters - in comparison with the neighbouring closely related systems of demons’ termi-
nology - Slovak and Czech. Particular attention is paid to the terms and beliefs that unite and share these three traditions.
The marginal carpathianism of the Moravian demonology is shown, due to the continuation of Carpathian plots and
terms in eastern Moravia and their translation into Czech lands. Also the isoglossal connections of the Moravian lexical
items in Slovenian and other South Slavic languages are noted at a glance. In general, taking into account the Moravian-
Polessian parallels, one can speak about the preservation in the Moravian region of archaic mythological beliefs and
terminology, despite the strong German influence and the violent European history of the region.
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